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Статья посвящена обоснованию значимости и определению понятия «профессиональная меж-
культурная стратегическая компетентность» в контексте применения компетентностного подхода 
в системе высшего образования и разработки профессиональных стандартов. Показана актуальность 
данного «соединительного» аспекта профессиональной и межкультурной компетентностей. Опреде-
ляются условия для эффективного формирования профессиональной межкультурной стратегической 
компетентности. Описан процесс и результаты опытно-экспериментального обучения студентов нея-
зыковых вузов в рамках ДПО с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации». Дается краткий обзор авторского методического пособия и диаг-
ностического инструментария по определению степени сформированности профессиональной меж-
культурной стратегической компетентности.  
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The article substantiates the importance and identifies the term «professional intercultural strategic 
competency» in the context of competency approach to higher education and the development of profes-
sional standards. Significance of this «joint» aspect of professional and intercultural competencies is shown. 
The conditions for effective development of professional intercultural strategic competency are outlined. The 
process and results of experimental training of students at non-linguistic departments are described, 
including the conditions of further professional education system and additional qualification «translator in the 
sphere of professional communication». The author designed and detailed a training coursebook and 
assessment tools to identify the level of development of professional intercultural strategic competency.  
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Современные условия осуществления профессиональной деятельности, в том числе культурная 
диверсификация контекстов и форматов взаимодействия с партнерами по деловой коммуникации, ста-
вят перед системой высшего образования сложные методические задачи. Анализ результатов форсайт-
исследований [1], проведенных Институтом образования НИУ ВШЭ («Универсальные компетентности 
и новая грамотность»), Агентством стратегических инициатив («Атлас новых профессий»), экспертами 
HR-порталов (Indeed, Targetjobs, Prospects, hh, Linkedin и пр.) показал, что работодатели рассматривают 
межкультурные навыки, коммуникацию в контексте мультиязычности и проектную работу в мультина-
циональных командах в качестве наиболее актуальных компетенций.  

Таким образом, и рынок труда, и профессиональные и образовательные стандарты предполагают, 
что специалисты должны быть высококомпетентными не только в своей узкопредметной сфере, но 
и в сфере межкультурного взаимодействия.  

Значимость формирования межкультурной компетентности актуализирует проблему повышения 
квалификации практикующих специалистов. В то же время межкультурная компетентность является 
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достаточно широким понятием, а решение задач по проектированию содержания и созданию техноло-
гии ее имплицитного формирования в процессе развития иноязычной компетентности представляется 
достаточно затруднительным. При определении объекта формирования необходимо учитывать при-
нцип изоморфизма, т. е. структура компетентности специалиста должна находиться, по возможности, 
в полном соответствии со структурой его актуальной или будущей профессиональной деятельности [2]. 
Поэтому правильнее говорить о формировании не просто межкультурной компетентности, а професси-
ональной межкультурной компетентности. При этом ключевым понятием для успешной профессио-
нальной деятельности является стратегия – осознанный план решения проблемы, достижения опреде-
ленной коммуникативной цели общения [3]. Следовательно, целесообразным (в дидактико-методичес-
ком плане) представляется выделение такого «соединительного» аспекта профессиональной стратеги-
ческой компетентности и профессиональной межкультурной компетентности как профессиональная 
межкультурная стратегическая компетентность (ПМСК) [4]. 

Актуальность и значимость ПМСК были подтверждены группой разработчиков российского про-
фессионального стандарта «Специалист в области перевода» [5] и приняты в форме внесенных измене-
ний в проект указанного профессионального стандарта. 

Таким образом, на научно-теоретическом и организационно-управленческом уровнях актуаль-
ность данного исследования определяется потребностью в проектировании содержания подготовки, 
направленной на формирование ПМСК переводчиков, наличием формализованных общественно-госу-
дарственных требований к квалификации специалистов в области перевода и фактическим отсутствием 
научно-обоснованного организационно-методического обеспечения формирования и контроля сформи-
рованности соответствующих компетентностей выпускников вузов. 

В этой связи представляется целесообразным теоретическое обоснование, разработка и апробация 
содержания и технологии формирования профессиональной межкультурной стратегической компетен-
тности переводчиков –выпускников организаций высшего и, как вариант, дополнительного профессио-
нального образования (ДПО). 

Как предполагалось, для эффективного формирования ПМСК было необходимо следующее: 
 уточнить структуру и содержание понятия «профессиональная межкультурная стратегическая 

компетентность» с учетом современного контекста профессиональной деятельности и специфи-
ческих особенностей формирования ПМСК в условиях вуза и ДПО; 

 разработать и реализовать содержание формирования ПМСК выпускников вузов и ДПО на основе 
системы профессионально-педагогических идей (непрерывного и опережающего характера обра-
зования и синергетики и интегративности факторов образования) и с учетом формализованных об-
щественно-государственных требований к квалификации специалистов в области перевода; 

 разработать и внедрить технологию формирования ПМСК, основанную на концепции алгоритми-
зации учебной деятельности и поэтапного формирования компетентности;  

 обосновать и реализовать педагогические условия формирования ПМСК в условиях реализации 
программ высшего и дополнительного профессионального образования. 
Опытно-экспериментальная работа и внедрение результатов исследования в педагогическую пра-

ктику проводились с 2010 по 2020 гг. на базе ФГБОУ ВПО «Московский государственный агроинже-
нерный университет им В.П. Горячкина» (подготовку проходили студенты по специализации «Сервис 
импортной автотракторной техники», получавшие дополнительную квалификацию «Переводчик в сфе-
ре профессиональной коммуникации»); НИТУ «МИСиС» (студенты бакалавриата и магистратуры нап-
равления «Лингвистика», а также обучающиеся, проходившие подготовку по дополнительной образо-
вательной программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»). Всего было обучено 
239 человек.  

В качестве методической основы обучения было использовано авторское учебное пособие «Про-
фессиональная межкультурная стратегическая компетентность», включавшее, помимо теоретической 
части, комплекс междисциплинарных, профессионально направленных и исследовательских задач, сис-
тему упражнений межкультурного тренинга и алгоритм (стратегию) профессионального межкультур-
ного взаимодействия, а также методические указания для самостоятельной проектной работы обучаю-
щихся. Кроме того, был разработан и апробирован диагностический инструментарий по определению 
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степени сформированности ПМСК. Мера достижения поставленной цели – обеспечение качества ре-
зультата процесса подготовки специалистов, которое раскрывается через модель специалиста, отражен-
ную в профессиональном стандарте и формируемую посредством реализации образовательного стан-
дарта, определяющего цели, задачи и содержание профессиональной подготовки [6]. В контексте сов-
ременной образовательной парадигмы подготовка переводчиков в сфере профессиональной коммуни-
кации в неязыковом вузе предполагает, в первую очередь, практическую направленность, т. е. учёт 
и развитие тех качеств личности специалиста, которые позволят ему эффективно выполнять свои про-
фессиональные обязанности и которые предопределяют его профессиональное развитие в будущем [7]. 

Эффективность разработанного курса подтверждена результатами сравнительного анализа итогов 
входного контроля (в форме анкетирования с решением кейс-задания) и диагностики, проведенной по 
окончании обучения. Показано, что разработанная программа может успешно применяться для разви-
тия аспектов ПМСК как со студентами программ высшего, так и дополнительного профессионального 
образования, направленных на подготовку переводчиков.  
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